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Die Päli-Metrik Vuttodaya, herausgegeben von 
Joh. M in ayeff.
Von der von S an g h a rak k h ita  verfassten Pali- 

Metrik V uttodaya habe ich zwei Handschriften (A. 
und B.) der kaiserlichen Bibliothek zu Paris (Grini- 
b lo t’sche Sammlung JVs 117) benutzen können. Sie 
sind beide in singalesischer Schrift abgefasst und be­
stehen aus zwei Blättern, deren einzelne Seiten zehn 
Zeilen zählen. Beide Handschriften haben am Ende 
folgendes stark verdorbene Nachwort:

siddhaw pakarawam idam sakkaräje upakkate, phag- 
guwe ') sukkapakkhimhi cha^ho (e?) vuttodayaw dine. 

cha na pä£hi.
anena sabbadosehi mutto sabb-angasampanno 
vicitrahâwasamyutto bhaveyyäham bhave bhave. 
äyuvawwasukhabalo mahäpahno mah-iddhiko 
nâkulo sabbakammesu sa par-atthakaro bhave. 

siddhim.
inanâ bhûmi sakkâguwabhûmilâbhâ dîghâyukâm- 
yâcandamhagawakamâ samâhitâ mahâyasâ. 
ja-sâravânilâratâ nalâkâsânhhâ ime,

1) Feklt in A.
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ravakâ sesam yutte tu, mahâ sampattikâ ahum, 
jeWha bliagini migasî, sattapi syû punwapusyum, 
svâti kattikâ savannâ, ime nakkhattikâ siyum, 
ka ga ca 11a ta wa brâhmawavamsa, 
ta na pa ma ya ra khattiyavamsa, la va vânijavamsa 

sa ha suddavawsa.
siddhi subhârogyam astu.
Dieselbe Handschrift enthält auch drei Commen- 

tare; diese sind jedoch so incorrect, dass ich ge- 
nöthigt bin mich auf sehr wenige Excerpte zu be­
schränken. Diese Commentare sind:

1) Vacan-atthajotikâ, fol. ki —  khi.
2 ) Vuttodayaöka, fol. khü — kham, ist reich an Bei­

spielen und wird in dem vorhergehenden Com- 
mentar citirt.

3) Kavisâraiîkâ, ein "Werk des Sthavira Dhamma- 
nanda, fol. ka — ghä.

Ausser den Endstrophen, welche vielleicht auf den 
Autor Bezug haben, habe ich über S ah g h arak k h ita  
keine andern Nachrichten. Von seinen Vorgängern 
citirt er zwei: P ih g a la  (zweimal, in der Einleitung 
und 108) und Setava (— S aitava); vergl. W eber 
in den Indischen Studien B. VIII S. 345. In der er­
sten Stelle ist dem Namen P ihgala  das Wort adi 
beigegeben, das der erste Scholiast also erklärt: ädi- 
saddena c-ettha yajadeva - surâm a-kâsidâsâdayo  
samganhâti(-ti?) attho.

Obwohl dieses Werk ausschliesslich für die Maga- 
dha -Sprache verfasst ist, hat es eine grosse (an eini­
gen Stellen eine fast wörtliche) Ähnlichkeit mit dem 
Werke K edära’s, über welchen W eber a. a. 0. S. 
3 O6 zu vergleichen ist.
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namo buddhâya.
nam ’atthu janasantânatamasantânabhedino 
dhamm-ujjalantarucino mun-ind-odâtarocino. 
pingalâcariyâdîhi chandam yam uditam purâ 
suddhamâgadhikânan tam na sâdheti yad icchitam. 
tato mâgadhabhâsâya mattâvannavibhedanam 
lakkhyalakkhawasamyuttam pasann-atthapadakkainam. 
idam vuttodayan nâma lokiyachandanissitam 
ârabhissam aham dâni tesam sukhavibuddhiyâ.

1. sabbag-la-m-nâ’digalahu bh-yâ majjh-antagarû
jasâ

majjh-antalâ rat’ et’ a/£ha ganâ go garu lo lahu.
2. bha-ja-sâ sabbagalahu panc’ime sawtfritâ ganâ 

ariyâdimhi vinneyyâ gawo idha catukkalo.
3. samyogâdî ca dîgho ca niggahîtaparo ca yo 

garu vanko pad-anto vâ rass’ anno mattiko 1-uju.
4. pare pâdâdisamyoge yo pubbo garuk-akkharo 

lahu sa kvaci vinneyyo tadudâharawam yathâ. 
dassawarasâwubhavarte nibaddhagedhâ jinass ’ayam

janatâ
vimhayajananî saiinatakriyâ nu kan nânuranja-

yati.
5. vinneyyâ lokato sannâ samuddosurasâdînam 

pâdo neyyo catutth-amso padacchedo yati bhave.
6. samam addhasamam vuttam visaman câparam

tidhâ.
samâ lakkhawato pâdâ cattâro yassa tam samam.

7. yass ’antimena dutiyo tatiyen ’âdimo samo
tad addhasamam annan tu bhinnalakkhawapâdi-

kam.
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8. pâdam ekakkhar ’ârabbha yâva2) chabbîsat’ ak-
kharâ

bhave pâdehi tam chandam nânânâmoditam tato.
9. dawdakâcawcZovuWhyâdi pâdehi chahi tîhi tu 

gâthâ ’ti ca par’atthe ’vam chandosanriâ pakâsitâ.
10. anantaroditan c’annam etam sâmannanâmato 

gâthâ icc’eva niddiMhâ munindavacane pana.
11. visesanâmato kiiici gahetvâ sabbathocitam 

dassayissâm aham t ’ettha nâmân ’âvibhavissare. 
iti  vu ttodaye ch an d asîsan n âp arib h âsân id -

deso nâma pa£hamo paricchedo.
12. cliaWho ’khilalahu jo vâ g-yutâ ’nne chaggawâ na

jo visame
ariyâ ant-a<2c?he lo chartho ’nte go gawa cch ’anne.

13. pa£ham-acWhe chaftho ce sabbalah ’etth ’âdilahuni
bhavati yati

tapparako ’nte pi. sa ce carime ’pi bhavati catut-
tho ’nte.

14. ariyâsâmaiiiian ce pubboditalakkhawam bhave
yassâ

âdimani atha pâdayugam yassâ tyamsehi sâ pa-
thyâ.

15. yattlia gawuttayam ullawghiyobhayatthâdimo bha­
ve vipulâ

garumajjhako j-kâro catutthako dutiyako capalâ.
16. capalâgatâkhilaii ce dalâdimam lakkhanam bhaja-

ti yassâ
patliyâlakkhawam aihiarn m ukhacapalâ nâma

sâ bhavati.
17. pathyâya lakkhawan ce patham-addhe lakkhawan-
---------------- tu capalâya

2) A. tab°.



dutiye dale ’tha yassâ pakittitâ sâ jaghanaca-
palâ. —  a riy â jâ tiy o .

18. sabbam patfhamadale lakkhanam ariyâya vuttam
ubhayesu

yassâ dalesu yuttam vuttâ sâ g îti vuttayatilalitâ.
19. ariyâyam dutiyaddhe gaditâkhilalakkhanam y an

tam
bhavati dales’ ubhayesu ’pi yadi yassâ sâ’ yam

upagîti.
20. ariyâya Whadvikayam3) pubboditalakkhawopetam 

vipariyayenâbhihitam yassa sarabhavati ceha sog-
gîti.

21. ariyâpubbadcüham yadi garun ’ekenâdhikena ni-
dhane yuttam

yadi pubbaddhasamânam dalam itaran coditâ’ yam
ariyâg îti. — g îtijâ tiy o .

22. visame cha siyum kalâ mukhe same tv attha r-1-
gâ tatopai'i

vetâ liyan  tam uccate lahuchakkan na niranta-
ram same.

23. vetâliyopamam mukhe tam opacchandasakam
r-yâ yad-ante

âp â ta lik â  kathitâ ’yam bh-g-gâ ’nte yadi pub-
bam iv-annam.

24. yad âdito lakkhaw antikâ fhit ’ettha pâdesv
âkhilesu jo

u d icc av u ttîti vuccate jo c ’âdo visamesu saw-
ihito.

25. pubbaddhasamesu ce g-jâ p a c c a v u tti4) t ’uditâ
’ti sawihitâ.
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3) B. °tayar». 4) B. °tî.



samâsamâ ’tr ’âdînam5) samâ samyutâ bhavati tam
pavattakam .

26. assa sâ samakatâ ’p a ra n tik â  tad annajâ câru -
hâsini.

v e tâ liy a jâ tiy o — dvikavihitâ vasulahu acalatf-
ih i t i r  iha.

27. m attâsam akam  navamo 1 g ’ante6). jo n-lâ ’tha
vâ ’wwavâ visiloko nâma 

tadvayato vânavâsikâkhyâ panca^hanavasu yadi
lo c itrâ .

28. ga-l-yâ’fthahi ce sâ ’v ’u p ac itrâ  yam atîtâlakkha-
wavisesayuttam

mattâsamâdipâdâbhihitam aniyatavuttaparimâwa-
sahitam

pa^hitaw janesu pâdâkulakam — m attâsam aka-
jâ tiy o .

29. vinâ vawwehi mattâ gâ vinâ vawwâ garûhi tu 
vinâ lahûni garavo dale pathyâdino mata.
iti vu ttodaye  m attâv u ttin id d eso  dutiyo.

30. t-yâ ce tanum ajjhâ. — gâyatti.
31. k u m âra la litâ  j-s-gâ. — unhi.
32. c itrap a d â  yadi bhâ gâ.
33. mo mo go go vijjum mâlâ.
34. bho ta-la-gâ mânavakam.
35. g-lâ sam ânikâ ra-jâ ca.
36. pam ânikâ ja râ lagâ. — anu^hubham .
37. ro na-sâ yadi h a lam u k h î7).
38. bhu jagasusubhatâ  nâ mo. — b rah a ti.
39. m-sâ j-gâ suddhav irâ jitam .
40. mnâ yo go yadi panavo ’kkhyâto.

—  2 0 0  —

5) B. 0ttr£t°. 6) B. g-l-ante 7) B. haia°.
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41. bh-mâ sagayuttâ rum inavatî sa.
42. neyyâ m attâ  ma-bha-sa-gayuttâ.
43. cam pakam âlâ ce bha-nia-sâ go.
44. na-ra-ja-gehi sa manorama.
45. ubbhâsakan  tam ce to ma-râ la. — panti.
46. t-jâ j-gâ garunâyam u p a ^ h itâ  sa.
47. indâdikâ tâ va jirâ  ja-gâ go.
48. upâdikâ sâ cas) ja-tâ ja-gâ go.
49. anantarodîritalakkhawo ce 

pâdâ vimissâ upajâ tiyo  tâ.
50. evam kir’ annasu vimissitâsu 

vadanti jâtisv idam eva nâmam.
51. sa-ja-jâ lagâ gaditâ sumukhî.
52. dodhakam  icchati ce bhabhabliâ gâ.
53. vedassehi m-tâ ta-gâ8 9 10 *) sâlinî sâ.
54. v â tu in m i,0) ssâ yati sâ m-bhâ ta-gâ go.
55. bho ta-na-gâ go su rasasirî sâ.
56. ro na-râ iha ra th o d d h a tâ  lagâ.
57. svâgate ti ra-na-bhâ garukâ dve.
58. na-na-ra lahugarûlii bhaddikâ — tu//hubham .
59. vadanti vam sa^ham  idam ja-tâ ja-râ.
60. sâ y indavam sâ '1) khalu yattlia tâ ja-râ.
61. idlia tofakam ambudhi-sebi mitam.
62. 12)dutav ilarab itam  âha na-bha bha-râ.
63. vasuyugaviratî nâ m-yâ pu£o yam.
64. na-ya-sahitâ n-yâ kusum avicittâ .
65. bhu jangappayâtam  bliave veda-yehi.
66 na-bha-ja-rehi bhavati ppiyam vadâ.
67. vuttâ sudhîhi la litâ  ta-bhâ ja-râ.

8) A. va.
9) A. °ggâ.

10) dha A. u. B. Sch. 2 va0
Mélangos asiatiques. VI.

11) B. sâ indâ°.
12) So Sch. A. u. B. dhu°.

26



68. pam itakkharâ  sa-ja-sa-seh ’uditâ.
69. na-na-bha-ra-sahitâ ’bhihit ’u jjalâ.
70. panc-assa-chinnâ vessadevî ma-mâ yâ.
71. bhavati hi tâm arasan  na-ja-jâ yo
72. kamalâ-ti neyyâ sa-ya-sehi yo ce. — jag a ti
73. ni-nâ j-râ go ti-dasa-yati ppahâsin î sâ.
74. catuggaheh ’iha ru c irâ  ja-bhâ sa-j-gâ. — a tija -

gati.
75. na-na-ra-sa-lahu-gâ sarehi a p arâ jitâ .
76. na-na-bha-na-la-g ’iti ppaharaw akalitâ .
77. vuttâ v asan ta tilak â  ta -b h a -jâ  ja -g â  go. —

sakkarî.
78. dvihatabayalahu-r atha g iti sasikalâ.
79. vasuhayayati-r idha, mawiguwanikaro.
80. na-na-ma-ya-ya-yutâ nam, m âlinî bhog-isîhi,
81. bhavati na-jâ bha-jâ rasahitâ pabhaddakam . —

atisak k arî.
82. na-ja-bha-ja-râ sadâ bhavati vâninî gayuttâ. —

af£hi.
83. ya mâ no so bho 1-gâ rasaharavirâmâ sikhariw î.
84. rasa-yug-isito no so m râslâg ’yadâ harawî tadâ.
85. m andakkantâ m a-bha-na-ta-ta-gâ go yug-

utv-assagehi. —  aty  a^h i.
86. mo to no yo yâ kusum italatâvellitakkh’utvi-

sîhi. — dhuti.
87. ras-utv-assehi y-mâ na-sa-ra-ra-garu m egha-

v ipphu jjikâ  sâ.
88. akk-assehi yati m-sa-jâ sa-ta-ta-gâ saddûlavi-

k k îlin î13). — a tidhu ti.
89. vuttam  idisan tu nâmato ra-jâ ra-jâ ra-jâ garul 
  lahun ca. — kati.

— 2 0 2  —

13) B. °tî.
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90. m-râ bh-nâ yo yo ’tra yena ttimuniyatiyutâ,
saddharâ  kittitâ ’yam. — pakati.

91. bhrâ na-ra-nâ ranâ c ’atha garu ddas-akkavira-
mehi bhaddakam  idaw. — akati 

iti sam avu ttan iddese  nâma tatiyo.
92. visame yadi sâ sa-la-gâ same 

bha-ttayato garugâ c ’upacittam .
93. bhattayato yadi gâ ru tam ajjh â  

yadi punad-eva bhavanti na-jâ j-yâ.
94. yadi sattitayam garuyuttam 

vegavatî yadi bhattitayâ gâ.
95. to jo visame'4) rato garu-cce

m-sâ j-gâ bhaddavÿ’âjam ettha go ce •
96. visame sa-jâ sagaruyuttâ 

ke tum atî same bha-ra-na-gâ go
97. â k h y â tik â '5) tâ visame ja-gâ go 

ja-tâ ja-gâ go tu same ’tha pâde.
98. ja-tâ ja-gâ go visame same tu 

tâ jo ga-gâ ce v iparîtapubbâ .
99. sa-sato sa-la-gâ visame same 

na-bha-bha-râ bhavate h a rin a p lu tâ '6)
100. yadi na-na-ra-la-gâ na-jâ ja-râ 

yadi tad â ’paravattam  icchati.
101. visamam upagatâ na-nâ ra-yâ ce 

na-ja-ja-ra-gâ samake ca pupphitaggâ. 
dvayam idam vetâliyappabhedo.

102. sâ yuvâdikâm alî ra-jâ ra-jâ tu 
’same same ja-râ ja-râ garu bhaveyyuw.
iti addhasam avuttaparicchedo  catu ttho .

103. n afthakkharesu pâdesu
sn-â’ dimhâ yo ’iwavâ vattaw .

14) A. noch: same. 15) B. akhyâ. 16) B. °palü°.
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104. samesu sindhuto jena 
pa thyavattam  pakittitaw.

105. ojesu jena sindhuto 
tarn eva v ip arîtâd i.

106. na-kâro ce jaladhito 
capa lâvattam  icc etam.

107. same lo sattamo yassa 
vipula pingalassa sä.

108. setavassa ’khilesu pi.
109. bhena ’wwavâ tabb ipu lä.
110. evam ahhâ ro catuttho.
111. no ’wwava ce n a -v ip u la
112. to ’wwavâ tathâ-nnâ siyâ — vattappabhedo  n).
113. na dissate ’ttha yam chandam payoge dissateyadi 

visamakkharapâdan tarn gâthâ sâmannanâmato.
iti v isam avu ttaparicchedo  pahcamo.

114. p a tth â re  sabbage pâde pubbagâ ’dho T apare
samâ

pubbe garu tv evam ime kattabbâ yäva sabbalo.
115. na^h assa  yo bbaveyy ’anko tasmim lo ’ddhi-

kate same
visame tv ekasahite bhaveyy addhikate garu.

116. ek-âdi-nukkamen’ anke pubbädho dviguwe likhe 
missitehi lahu^hehi sek^h’ udd i^hakam  bhave.

117. vuttakkharasamâ samkhyâ likkhya seko’ parupari 
ek-ekahînam ek-âdi-nutthâne sabbagâdikam.

1 1 8 .17 18) ga-la-kriyâ ’nkasandohe bhave samkhyâ vi-
missite

uddiWhânkàsamâhâro seko vemam saraanaye.

17) A. B.: vattha0.
18) Beide Handschriften garu °. Vergl. W eber S. 452. Kedära 

und °dehe.
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119. samkhy ’eva dvigim-ekûnâ vitthârâ yâ va sam- 
bhave

vuttassa ’ddhâ ’ntarânan ca garulânan ca ’an- 
gulam.

iti sangharakkhitamahâsâmitherapâdavi- 
racite vuttodaye chandasi chappaccayavi- 
bhâgo nâma cha^ho paricchedo. 

selantarâyatanavâsikasîlatherâ ’pâdo garû guwagaru 
jayatam mam eso l yassa ppabhâvam avalamba mam- 
ediso-pi, sampâdito ’bhimatasiddhikaro parattho, par- 
atthasampâdanato punnenâdhigaten ’ahaw par-attha- 
sampâdanako bhaveyyam jâtijâtiyam.

avalokitamattena yathâ chappaccayà mayâ 
sâdhitâ sâdhayantena m’icchit-attham ’pi pânino — 

iti sa iigharakkh ita  therapâdaviracito vuttodaya 
gandho samatto.

Das erste der sechs Capitel des Vuttodaya ist der 
Erklärung der technischen Ausdrücke gewidmet.

1. Ganz lang oder kurz sind m (------) n (— ); im
Anfang lang oder kurz bh ( - —) y ( - - - ) ,  in der Mitte 
und am Ende lang j  s -) , in der Mitte und
am Ende kurz r t (-----). Dies sind die acht
gana; g ist lang, l ist kurz.

2. bl (— ), j  s und der ganz lange
(— ), und der ganz kurze diese fünf sind die
in dem Metrum ariyä  u. s. w. gebrauchten gana 
und zwar besteht der gawa darin aus 4 kalä. 
Der Scholiast 1 bemerkt: ädi-saddena ’va vattaku- 
mâralalitacitrapadâvijjumâlâ-ti samgan'nâti). Schol. 1 
catukkalo . caturo kalâ vattâ assâ-ti vâ. yadâ pana 
sesagawattayena sainyutto - ti tada paiicamattako ’pi 
bhavati. tasmä idaw yebhuyyena vuttan-ti daMiabbam.
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âdittayam pana eko garu dve lahu, massa pana dve 
garu nassa tu lahucatukkaw. tasmâ catukkalo ’ti vutto. 
arïhattha vijjumâlâdisu pana garuttayam mogawo, lahut- 
tayam nogawo.

3. Schwer (garu) sind: 1) ein unmittelbar vor ei­
ner Consonantengruppe stehender Vocal, 2) ein langer 
Vocal. 3) ein Vocal vor n iggah ita  oder 4) im Aus­
laut. Die Schwere wird durch einen krummen Strich 
] vanko (— sanskr. vakra) vergl. W eber a. a. 0 . S. 
215 Anmerk, ausgedrückt. Schol. 1 patthâralekhâya
kuülattâvanko__yathâ vuttasarato anno rasso mat-
tiko ekamatto lahû ’ti neyyo patthâralekhâya akutf- 
lattâ ujü ’ti neyyo.

Leicht lahu heisst der kurze Vocal, der aus einem 
mattabesteht,und wird mitgrademStrich | bezeichnet.

4. Ein durch Position schwerer Vokal gilt biswei­
len als leicht, am Ende des pâda (z. B. ta bleibt 
kurz vor kri). Schol. 1 .. jinassa  dassane raso. das- 
sanaraso. tassa anubhavanan ’ti dassanarasä-nub- 
havanam  tasmim nibaddham  nirantaraw pavattä 
gedhâ rûpatawhâ yâya jan a tâ y â  ’ti nibaddhagedhâ 
janânaw samûho ja n a tâ  vimhayam abbhutam janatîti 
v im hayajananî sannatâ vinitâkiriyâ san n a tak iriy â  
kâyikiriyâ kan nâma janâ (janam) nânurarijayati 
anuttaram karoty evâ ’ti attho. ettha hi yati (tatiya) 
pâd-ante lahu pâd-antavuttittâ garubhûto ’pi catuttha- 
pâdâdo sawyogaparattâ lahu bhavati. yadi hi garu 
bhaveyya ganattayâdhiko bhaveyya, ariyâsâmahnattâ; 
ariyâyâh hi pa^hamapâde tayo gawâ, tathâ tatiye pâde ; 
dutiye pana caturo gawâ eko garu, catutthe tayo gawâ 
eko garu eko lahu; ahnatra vipulawt, (vipulâya) pana 
paihamatatiye gawattayâdhiko bhavati. . .
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5. saiinâ d. h. die technischen Namen der Zahlen 
sind dem weltlichen Gebrauche zu entnehmen, wie 
z. B. sam udda ( =  vier), usu ( =  fünf), rasa  ( =  
sechs) u.s. w. pâda ist der vierte Theil des Metrums, 
y a ti die Cäsur. In Betreff der Cäsur Schol. 1 pa- 
dassa chedo viramanaw padacchedo. yamanam upa- 
ramanaw, yamyate uparamyate asma ’ti yati. so du- 
vidho pâdantapâdamajjhavasena. tattha pädantayati
sabbattha sabbadä........ ariyäya hi a^havisesu (°da-
sesu) suttesu dutiyasutte dve yatiyo pafhamagitiya?» 
eko yatîti. ime tayo pâdamajjhayatiyo ’va no päda- 
majjhayati. tanumajjhâdîsupahcasafthisuttesu samavut- 
tisu sâlinî-dhâtum hi ssâ pana' assadevaca (vâtum- 
mi - svâgatâ - vessâdevi) ppahâsin î ru c irâ p a râ jitâ  
m am guw anikaram âlin îsikharin îm âraw î (hara- 
nî?) m andakkan tâ  kante k usum ita la tâve llitâ  
m eghavipphujikâ  sad d u lav ik k îlitâ  saddharâ  
bhaddikâ-vasena sattarasasuttâni pädantayati pi 
pâdamajjhayatipi honti. sesâni aWhacattalîsasuttâni 
pàdantayatim-eva honti. addhasamavuttisu pâdantam- 
eva hoti.

6. 7. Das v rittam , die Strophenbildung ist drei­
fach: sama, wenn alle pâda gleichartig sind, addha- 
sama, in welchem die gleichen unter sich gleiehmässig 
sind, und eben so die ungleichen visam a, wenn alle 
pâda verschieden sind.

8. Ein pâda kann von einer Silbe angefangen bis 
aus zwanzig Silben bestehen; nach dem pâda wird 
dann jedes Metrum mit verschiedenen Namen benannt.

9. Die Metra Dawdaka, Candavu^hi u. s. w. mit 
drei und sechs pâda werden in der Metrik technisch 
auch gâthâ benannt. Vgl. Ind. Stud. 8, 416. 424.
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Schol. 1. tîh i pâdehi ca chahi pâdehi ca yuttâ 
gâthâ ’ti p a r -a t th e  parasamaye evam evarûpâ. 
ch an do chandasi, sattamyatthe paftiamâ si-vacanass’ 
okâro vâ, tathâ r-anto ’ti. chande ’ti vâ pâ/lio..

10) Auch andere unmittelbar folgende (Metra, näm­
lich arijâ etc.) werden im Texte des muninda mit dem 
technischen Namen Gâthâ bezeichnet.

M unindassa vacane =  pâlipadese.
Das zweite Capitel umfasst Vers 12 — 30 und be­

handelt die mattâvutti (mâtrâvritti), die nur nach Mo­
ren gemessenen Maasse.

1. die a riyä  Versmaasse 12 — 17.
12. Der sechste gana ist gänzlich kurz (--— ) oder 

j  ( - — ); die übrigen sechs sind mit g ( - )  verbunden; 
j  (aber) kommt nicht an ungleicherstelle vor,!l); in der 
zweiten Hälfte ist der sechste gawa =  l (-), am Schluss 
steht eine Länge, ausserdem noch sechs gawa.

12. Ist in der ersten Hälfte der sechste gawa durch­
aus kurz ( = ~ — ), so findet die Cäsur (yati) hinter 
der ersten Kürze statt; ist der auf ihn folgende (d. h. 
der siebente) gana gänzlich kurz, so ist (die Cäsur) 
auch am Ende des geraden (d. h. sechsten); ebenso 
in der zweiten Hälfte auch schon am Ende des vierten 
gawa, wenn der fünfte gänzlich kurz (— —) ist. Schol. 
padiam-addhe yeva chaWho gawo tapparako  sabba- 
lahu gawo paro asmâ ’ti tatparako bhavati tadä ante 
’pi cha^hassa yati bhavati,

sa ce tu sabbalahu vâ jo vâ bhavati. carim e 
pacchim-addhe c a tu tth o  gawo yadä ta tp a rak o  bha- 
veyya pancamo sabbalahuko ’ti vu^am hoti pacchi-

19) Comment. ida?n panü, par-addhe neyyam.
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massa ganassa sabbalahuttâ tadâ catutthassa ante yati 
bhavati. apisaddo avuttasamuccay-attho. tena cha£- 
tfho ’pi tapparako ce bhaveyya tadâ chafthassa ante 
’pi yati.

13. pa thyâ  hat alle eben angeführten allgemei­
nen Merkmale des ariyä-Metrums und ausserdem im 
ersten und zweiten Halbvers nach den ersten drei 
gana’s die Cäsur; vergl. W eber a. a. 0. S. 297 zu 
Piflgala: 4,22. «päda bedeutet hier ähnlich wie padam 
in 18, die Cäsur»; vergl. ebendaselbst S. 299 die Re­
geln Kedära’s (2,3— 7).

14a. v ipulä (wenn die Cäsur im ersten und zwei­
ten Halbvers) die drei ersten gana’s überspringt. Schol. 
u b h ay a tth a  pubb-arfrfhe apar-atftfhe ca ädimo ’do 
pädo ganattayam ullavaya (?) ullawghitvâ atikkamitva 
bhavati ’sâ v ipu lâ  nâmâ ’ti vinneyyä.

Vgl.Weber zu 4 , 2 3 :  «die vipulä kann in dreifacher 
Weise variiren, entweder nämlich im ersten, oder im 
zweiten, oder in beiden Hemistichen die Cäsur nach 
den ersten drei gana fehlen : je nachdem heisst sie 
âdivipulâ (mukliav.), antyavipulä (jaghanav.), ubha- 
yavipulâ (mahäv.).— 2 4 . Das Schema ist somit: 1.
2. 3. —  4. — -  5. - ü .  Für den sechsten 
gana und den Schluss gelten die allgemeinen Bestim­
mungen, also: 6. v ü .  7. ü ü  8. ^.»

15 6. capala, wenn als zweiter und vierter gana 
ein j  (— -) zwischen zwei Längen steht d. h. der erste 
gana endet mit einer Länge, der dritte ist der 
fünfte fängt mit einer Länge an, also 1. 2. - - -
3. —  4. v—v 5. —na.

16. m ukhacapalä  hat im ersten Halbvers die 
Merkmale der capala, im zweiten die der pathyâ.

Mélanges asiatiques. IV. 27
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17. jag h an acap a lâ  heisst eine ariyâ, welche im 
ersten Halbvers die Merkmale des p a th y ä - , im 
zweiten die des capalà-Versmaasses hat.

2. die g iti-A rten 18 — 21.
18. giti heisst ein mit der genannten Cäsur 

geschmücktes Versmaass, welches in beiden Halbver- 
sen dieselben Merkmale hat, welche für den ersten 
Halbvers des ariyâ-Versmaasses vorgeschrieben sind. 
Schol. vuttayatihi la li tâ  sobhitâ pubbäparaddhesu 
samalakkhawattâ samena sarewa gîyati uccâriyatîti 
g iti.

W eber a. a. 0 . S. 303: «das entscheidende Merk­
mal ist der sechste gawa, resp. dessen Bestehen aus 
einer More oder aus vier Moren.»

19. upag iti (heisst ein dgl. Versmass, in welchem) 
in beiden Halbversen alle Merkmale, die für den zwei­
ten Halbvers des ariyâ-Versmaasses vorgeschrieben 
sind, Vorkommen.

20. ugg iti (heisstein Versmaass, in welchem) die
beiden Halbverse des ariyä-Versmaasses mit den oben 
vorgeschriebenen Merkmalen in umgekehrter Ord­
nung stehen. Schol. vipariyäyena pubbaefrflian ca apar- 
atidhan ca aparacWhaii ca pubbactfdham katvä........

21. A riy â -g îti heisst ein dgl. Versmaass, in dem 
die erste Hälfte des ariyä-Versmaasses am Ende um 
eine Länge erweitert und die zweite Hälfte der ersten 
gleich ist. Schol. nidhane dutiyapädante.

3. Die vetäliya-A rten 22 — 26.
22. In den ungleichen päda (Schol. paH iam ata- 

tiyapäde) sechs Kürzen im Anfang (Schol. muklie 
=  ädimhi), in den gleichen acht, und darauf r ( - - - )
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l (~) g ( - ) ;  ein solches Maass heisst vetä liyam ; in 
den gleichen (päda) stehen sechs Kürzen nicht un­
mittelbar hinter einander.

23. O pacchandasakam  (heisst ein dgl. Versmaass, 
welches) im Anfang dem vetäliya gleich ist, am Ende 
r (—— ) und y ( - - - )  hat, â p â ta lik â  (heisst ein Vers­
maass, in welchem) am Ende bh ( - - - )  g (-) und g (-) 
ist, das übrige wie eben. Schol. yassâ ante bh-g-gä 
bhavauti annam pubbam imesam lahünam chakkaw 
a^hakan ca- bhavati sâyawi â p â ta lik â  kathitâ.

24. lakkhaw antikâ (heisst ein vetâliyam, in wel­
chem) im Anfänge in allen päda’s j  (— ~) steht, 
ud iccav u tti (heisst ein dgl., in welchem nur) in den 
ungleichen (päda’s) im Anfänge j  (~-~) steht. Schol. 
yassâkhilesu pâdesu j - jâ jo  ädito yadi fliito sesam 
vetâliyasamam sä ettlia chandasi lakkhaw antikä-ti 
kathitâ.

ud iccav u tti nâma purimato vetäliyalakkhawassa 
visâlattâ udiccaiu visâlaw vuttaw vetäliyalakkhawaw 
yassa sä ’ti u d iccavu tti yatlut udiccabrahmawo ’ti.

25. p accavu tti (heisst ein Versmaass, in dessen
gleichen päda’s in der ersten Hälfte g (-) und j  (•— ~) 
stehen; pavattakam  (ist ein dgl. Versmaass, dessen) 
gleiche und ungleiche (päda’s) mit (den gleichen und 
ungleichen) der eben genannten (d.h. 2. 4 mit dem glei­
chen der p a c c a v u tti , 1. 3 mit dem ungleichen der 
ud iccavu tti) identisch sind. Schol. a tra  chandasi 
âdinnam  imass-âdibhûtânaw udiccavuttipaccavuttî- 
nam dinnaw suttânawi samâ ca assâ ca lies: (asamä ca) 
pâdâ yadi sam â sadisâ sam yu ttâ  saka-saka-lakkha- 
nena sadisâ honti. udiccavuttiyâ visamapâdalakkha- 
wena santyutâ tu/// pavattakaw  nâma........ettlia ca
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pavattakassa dve visamapâdâ. udiccavuttivisamasadisâ. 
dve samapâdâ paccavuttisamapâdasadisâ ’ti dafthab- 
baw.

26 a. a p a ra n tik â  (ist ein dgl. Yermaass, in wel­
chem) alle (pâda’s) mit den gleichen von p av a ttak a  
(resp. der paccavutti) identisch sind; câ ru h âsin i 
ist ein dgl. Versmaass mit pâda’s, welche (von den 
eben genannten) verschieden sind (d. h. mit den un­
gleichen des pavattaka  resp. der udiccavutti). Schol. 
tato samato aiinehi visamehi jâtâ ’ti tad annajä; vgl. 
W eber S. 312, 313.

4. Die m attäsam aka.
26 b. a c a la ^ h iti  (ist ein Versmaass, in welchem) 

zweimal acht Kürzen sind. Schol. yadi pafipadam 
dvîhi v ih itâ  guwitâ vasulaghu a^halahu yassà sä ’ti 
dvikalahu so?asalahu bhavati iha chandasi acala^- 
^hiti näma.

Vergl. W eber S. 318.
27 a. m attäsam akam  (ist ein dgl. Versmaass, in 

welchem in sechszehn Kürzen) die neunte l (-), am 
Ende g (-) ist. Schol. so/asamattikesu pädesu yadi 
ante go garu bhavati navamo pana lo lahu bhavati. 
tadâ m attâsam akam  näma.

27 b. v isiloko (ist ein dgl. Versmaass, in wel­
chem) j  (—  ~) oder n (~~~) und l (-) nach der vier­
ten More stehen; vânavâsikâ  wenn j  (— -) hinter 
acht Kürzen steht; c iträ  ist ein dgl. Versmass, in 
dem die Moren 5. 8. 9. I (-) sind.

Schol. yadi anwavâ catukkaläto jo bhavati atha va 
awwavâ no ca lo ca tadâ visiloko näm a.. . .

tato dvayato a/Zliakalâto yadi jo  vâ nlâ vâ tadâ vâ­
navâsikâ nâma.
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28. u p ac itrâ  (ist ein dgl. Vcrsmaass, in welchem 
die letzten) achtMoren durch# (-), l (-), y ( - - - )  ver­
treten sind; pâdâkulakam  ist bekannt bei den Men­
schen als ein Vers, dessen päda mit den eben für den 
päda von mattäsama u. s. w. angeführten Merkmalen 
nach Belieben verbunden ist. Schol. yathävuttehi paii- 
câhi pâdehi âkulam samâkulam yassa tan ’ti pâdâku­
lakam.

29. In den Versmaassen pathyä u. s. w. ist in der 
Hälfte die Zahl der Längen gleich der Zahl der mattä 
(Moren) minus die Zahl der Silben; die Zahl der Sil­
ben ist gleich der Zahl der mattä minus die Zahl der 
Längen, die Zahl der Längen ist gleich der Zahl der 
mattä minus die Zahl der Kürzen. Schol. ettha ca 
vanwa saddena akkharâ va sangayhante na sawftiânâ
' ’t i ........etthâyam adhippäyo. sabbapa^hamesuttepan-
catimsa x m n h  tattha terasa lahuvo bâvîsati garuvo 
sattapannäsa mattä garûnam dvigunitattâ. tatra kati 
garuvo ’ti panhe yathâvuttamattato va mm apanetabbâ, 
tad eva siddhä garuvo bâvîsati. kati vawwä ’ti panhe 
garuvo apanetabbâ tad eva siddhâ vaunä pancavisa 
(°tim sa), kati lahuvo-ti panhe garumhi /hitâ apane­
tabbâ tad eva siddhä lahuvo terasa; s. Kedära bei 
W eber, p. 323 n. wo zu lesen: «bei (jedem dgl.) vrit- 
tam ist im Hemistich die Zahl» und in der letzten 
Zeile die Worte «der Hälfte» zu tilgen20).

Das dritte Capitel (Vers 30 — 91) behandelt die 
Verse mit gleichartigen pâda’s (sam avutta).

20) Diese Verbesserung nehme ich hier auf auf ausdrücklichen 
Wunsch meines verehrten Lehrers, der die Güte gehabt hat, mir 
wesentliche Verbesserungen des vorliegenden Aufsatzes wahrend des 
Druckes desselben mitzutbeilen, wofür ich ihm meinen innigsten 
Dank ausspreche.
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1. gâyatti.
30. tanum ajjhâ  =  t (— -) und y (— - ) .

Schol. führt folgendes Beispiel an:
dhaniiâ tigahitâ. ratt-angulipâwî 
sonîtanugurabî. kahnâ tanumajjhâ;

Vergl. W eber S. 366.
2. uwhi.

31. k u m âra la litâ  = j  ( '---)  s g (-).
Schol. 2. mudumadhuravânî

padânadamayutto 
sukhî suratacitto 
naro naravisi^ho.

3. anu^hubham.
32. c itra p a d â  =  bh ( - — ) bh g ( - )  g (-) .

Vergl. W eber S. 367.
33. v ijjum m âlâ =  m (------) m ( ------ )</(-)g (-)•

Schol. 2 führt als Beispiel an:
jâte nâthe dukkhâ sabbe 
muttâpâyo (paye?), santaw dukkhaw 
phullam sabbaWhânaw rammaw 
meghe jâtâ vijjummâlâ.

34. m ânavaka =  bh ( - - - )  t (— -) l (-) g (-). 
Vergl. bei W eber S. 367 mânavakâkrWitakaw; eben­
daselbst bei K edâra : mâwavakam.

35. sam ânikâ =  g ( - )  l (-) r ( - - - )  j  
Ebend. S. 367 bei K edâra.

36. pam ânikâ — j  ( - - - )  r ( - -  - )  l (-) g (-) .
4. brahati.

37. halam ukhî =  r ( - - - )  n (~~~) s ( - - - ) .  
Schol. halaw jalam r-kâram âdimhi assâ ’ti h a la ­
m ukhî yathâ halapui iso ’ti ta.
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38. bhu jagasusubhatâ  =  n (— -) n
m (------).

W eber S. 368. °çiçusritâ. Schol. 2 v. 1. bhujan- 
gamasusutâ.

5. panti.

39. suddhav irâ jitam  — m (------) s j
(— ) 9 (-)•

40. panava =  m (------) n // (------ ) g (-).
41. rum m avatî = & /«(-— ) m ( ------)s(—
42. m attâ  =  m(-~)  bh s ( - - - )  g (-).
43. cam pakam âlâ =  bh ( - —) ni (------) s (~~-

9 (-)•
Vergl. 42. W eber S. 370 u. 371.
44. m anoram â =  w r ( -  - - ) j  ( - - - )  <j (-).
45. ubbhâsaka =  £ ( - - - ) m{ ------) r ( - - - )  / H .

6. tu^hubham .
46. u p a « h itâ = < ( - -^ ) j(^ -^ )<y'(^-^)i;(-)u .y /(-) . 

Vergl. W eber S. 370.
Schol. 2. ta -jâ -ja -g â  upa^hità, t-kâr-âdayo bha- 

vanti sa upafôhitâ........
ja-sa-ta-ga-gâ upaWhitâ, j-âdayo u p a ^ h itâ  ncâina. 

Vergl. K edâra bei W eber S. 377, JVâ 15.
47. indavajircâ= £  (—  ~)t(—  ^)j{--^)9(~)9(~)-  

Schol. to ca to ca ta.
48. u p e n d av a jirâ= ,y  t ( -  - ~)j g ( - )  

9 (-)•
49. u p a jâ ti heissen Versmaasse, in denen die so­

eben angeführten Merkmale sind (dabei aber) die pä- 
da’s in umgekehrter Ordnung stehen (d. h. der erste 
pada ist u p en d av a jirâ , der zweite indavajirâ).

Vergl. W eber S. 372.
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50. Diesen Namen giebt man auch andern Vers- 
maassen, in denen die pâda (des c itra p a d ä -  Vers- 
maasses u. s. w.) in verkehrter Ordnung stehen.

Schol. annâsu c itrap a d âd îsu  missitâsupi idam eva 
nâmaw. idam eva upajâtîti nâmaw vadanti kira chan- 
damiu âcariyâ.

51. sum ukhî =  s (—  ) j  ) j  (— ) l (~) 9 (-).
Vergl. W eber S. 376 bei K edâra  = — -  I | •
- - I -

52. dodhakam  =  Wi(-~~)&7i(-~~) l k { - ^ J )  g(~)
g(-) .

53. s à 1 i n î =  m (------) t (— -) t (— ^)g  (-) . Die
Cäsur nach der vierten und siebenten Silbe.

Schol. veda ’ssehi catutthasattamayatihi lakkhita.
54. vatum m i. Die Cäsur ebendaselbst =  m (------)

bk ( - — ) t ( - - - )  g ( - )  g (-).
Schol. yathâvuttacatutthasattamayati.
55. su ra sa s ir î  =--bh t ( —  ~) n g ( - )  

9 (“ )•
56. ra th o d d h a tâ  —  r ( -  - - )  n r ( - ^ - )  l (~) 

9 (-)•
57. sv«âgatâ =  r(-~ -)w (~ ~ ~ )bh(-~~)g(- )g{- ) .
58. bhadd ikä= ^w (~ -~ )w (~ ~ '- ')r(-~ -) / (~)g (-). 

Vergl. K edära  bei W eber S. 377.
7. jagatî.

59. vaw sa^haw  = j  —  ̂ ) j ( - - ^ ) r
60. indavam sa = t ( ----- )£(— ( - - - ) .
61. totfakam =  viermal s
62. d u ta v ila m b ita m = w (— ~) bh bk 

r (— -).
63. pu£o =  w n m (------) y ( - - - ) ,

die Cäsur nach der achten und vierten Silbe.



—  2 1 7  —

Vergl. W eber S. 379 çrîputa u. 382 K edâra  pute.
64. k u su m av ic ittâ  =  n y ( - - - )  n 

9 ( —  )•
65. bhu jangappayâtaw  =  y ( - - - )  viermal.
66. p iyam vadâ =  w (-~ -)bh(-~~)j (~-~)r 

Vergl. W eber S. 382 bei K edâra  As 12.
67. la li tâ  =  t (--- ■) bh (— J) j  ( -—) r

Vergl. W eber S. 383 bei K edâra  As 14.
68. p ram ita k k h a râ  =  s (— -) j  ( -—■) s (— -) 

s
69. u jja lâ  =  n (— ~) n bh (——) r 

Vergl. W eber S. 383 bei K edâra As 16.
70. vessadevî =  m (---- ) m (___) y ( - - - ) .

Die Cäsur nach der fünften und siebenten Silbe.
71. täm arasam  = n  ) j  — j  ( - —) y ( - - - ) . 

Vergl. ebendas. K edâra  As 23.
72. kam alâ =  s (— -) y (~—) s (— -) y ( -_).

8. a t i j a g a t i .
73. pahâsinî=m(--- )w(-— — - ) g ( - ) .

Die Cäsur nach der dritten und zehnten Silbe.
74. r u c i r ä = j

Die Cäsur nach der vierten und neunten Silbe.
Schol. catutthanavama^häne yati.

9. s a k k a r î .
75. a p a râ ji tâ  =  n n r (— -) s (— -) 

* (~)0 (-)•
Die Cäsur nach der siebenten Silbe.
76. paharaw akalitä  =  n (— ) n bh ( -— ) 

» (— ) l (~) 9 (-)•
77. v a san ta tilak ä  =  t (—~) bh j  ( - —)

j { -----) g ( - ) g ( - ) .
Melangos asiatiques. VI. 28



10. a t i s a k k a r î .

78. sasikalâ  =  zweimal sieben l (-) und g (-) . 
W eber S. 290: c an d râv a rtâ . K ed âra : çaçikalâ .

Schol. führt folgende Varianten des Namens an: a)
sakalâ  d. h. saha kalena lahubhûtâ........; b) s ika lâ ;
c) s ik â ro :  atha vâ sitam karotîti s ik â r o ...... tôkâ-
yam pana sasikalâ-tivuttam .

79. m aw iguw anikaro, dasselbe Metrum, aber die 
Cäsur nach der achten und siebenten Silbe.

80. m âlinî =  n (— ) n m (---- ) y —)
y (~— ). Die Cäsur nach der achten und siebenten 
Silbe.

Schol...........bho cago ca (!) isi ca tehi yatihi yuti
bhavati a^hamasattamayatîhîti vuttaw.21)

81. pabhaddakam  =  n j  ( - —) bh (_— )
j  ( _ )  r  (— ).

Vergl. W eber S. 391. K edâra  JV?. 5.
11. atftfhi.

82. vânin î — n ( - - - )  j  ( - —) bh (-— ) j  ( - —)

Vergl. W eber S. 393, K edâra  JVs 2.
12. a ty a ^ h i.

83. s ik h a rin î =  y ( - - - )  m (---- ) n (~— ) s ( - - - )
n,  <— ) i m  <j (_).

Die Cäsur nach der sechsten und eilften Silbe.
Schol. chattha-ekadasamayatiti vuttam hoti.
84. harawî =  n ) s (—̂ -) m (---- ) r

s (— -) l (~) g (-).

21) bho#a als Name der Zahl acht ist sonst nicht unbekannt; 
vergl. über naga Ind. Stud. 8, 168 note ** also wohl bhogâ =  
Schlange zu verstehen. Anm. des Hrn. Prof. W eber.

—  218 —



—  2 1 9

Die Cäsur naeh der sechsten, vierten und siebenten 
Silbe.

85. m andakkantä =  m (__ ) bh (— ) n ( ^ w)
H — ) H - - ~ )  9 (-) g (-)•

Die Cäsur bei der vierten, sechsten und siebenten

86. k u su m ita la tâv e llitâ  =  m (___) t (__^) n
(— ) y ( ~ ~ )  y (— ) y (— -)•

Die Cäsur nach der fünften, sechsten, siebenten Silbe. 
Vergl. W eber S. 397, K edära.

14. a tid h u ti.
87. m eghav ipphu jjikä  =  ?/(-_) m (___)

s C~_) r (— ) r g (_).
Die Cäsur nach der sechsten, sechsten und sieben­

ten Silbe.
Vergl. W eber S. 399, K edära. JVs 2.
88. sad d û lav ik k îlin î =  m (— ) s (~^-) j  (^—)

Die Cäsur nach der zwölften und siebenten Silbe. 
Schol. akko ca asso ca tehi yatichedo ca dvädasa- 

masattamayati ’ti vuttam hoti.

15. k a t i .
89. v u tta  =  r ( - - - )  j  ( - - - )  r ( - - - ) j  —) r ( - - - )

j  g (-) l (-).
Vergl. W eber S. 400.

16. pakati.
90. saddharä  =  m (---- ) r (_w_) bh ( - ^ )  n

y ( - — ) y (— ) y (— )•
Mit Cäsur nach der je siebenten Silbe.
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17. â k a t i .
91. bhaddakam  =  bh(-^~)  ->) r(_^_)

n ( ™ )  r  ( - - )  n (— ) # (-).
Die Cäsur nach dér zehnten und zwölften Silbe. 
Vergl. W eber S. 401. madrakam.
Das vierte Capitel behandelt die addhasam a’s 

Vers 93 — 102.
92. upacittam  hat in den ungleichen Füssen drei­

mal s l ('■') g (-); in den gleichen dreimal bk
(— ) 9 (") 9 (-)•

Vergl. bei W eber S. 358, K edära.
93. ru tam ajjh ä  in den ungleichen Füssen nach 

drei bh ( - ^ )  zwei g (-), in den gleichen: n
(~~w) i  (~~~) y

Ebendaselbst K e d â ra : drutamadhya.
94. vegavati in den ungleichen drei s (~-'-) und 

g (-), in den gleichen drei bh (~ww) und zwei g (-).
95. bh ad d av irâ jam : ln  den ungleichen: t

j  r ( - - - )  und g (-): in den gleichen: m (---- )
s  (------) j  g ( - )  u n d g ( - ) .

Vergl. ebend 359 K edära.
96. ke tum ati in den ungleichen: s 

s (ww~) <7 (~); io den gleichen: bh r
9 (“) 9 (").

Ebend. K edära .
97. âk h y â tik â  in den ungleichen: t (—~) t (—

j  ( w - w )  g ( - )  g ( - ) ;  in den gleichen: j  t (~ ~ )
j  ( w - w )  g ( - )  g ( - ) .

Ebend. S. 360 K edära.
98. v ip arîtap u b b â ; die ungleichen sind mit den 

gleichen des vorhergehenden Versmaasses identisch, 
die gleichen mit den ungleichen.
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Ebend. K edâra.
99. h a rin ap lu tâ ; in den ungleichen s drei­

mal, l (~) g (-), in den gleichen: n (—  ), bh (-— ) 
zweimal, r (— -).

Ebend. S. 361 K edâra.
100. ap a rav a ttaw ;in  den ungleichen »(~~~)zwei­

mal, r l{~)g (- ), in den gleichen n zwei­
mal^' ( - - - ) ,  r ( — -).

Ebend. K edâra .
101. p u p p h ita g g â ; in den ungleichen: zwei n

r V iQ den gleichen: n
zweimal,;' r g

Ebend. S. 362 K edâra.
Die beiden letzten Versmaasse sind Arten des Ye- 

tâ liy  a - Versmaasses.
102. y u v â d ik â m a tî; in den ungleichen: r (-~ )

(~—), in den gleichen: j  (~—) r
j  r (---- ) g (-).

Yergl. W eber S. 362 yavamati.
Das fünfte Capitel (Y. 103 — 113) behandelt die 

visam a’s.
103. In dem achtsilbigen päda des vattam  können 

nach der ersten Silbe nicht s (~~~) und n ste­
hen; nach der vierten steht y (~—).

104. p a th y äv a ttaw  heisst das vattam , in wel­
chem in den gleichen päda’s nach der vierten Silbe 
j  steht.

105. v ip a rîtâ d i heisst ein vattawî, wo j  (^-^) 
in den ungleichen päda nach der vierten Silbe steht.

106. capalävattaw i heisst ein solches, wo in den 
ungleichen päda n nach der vierten Silbe steht.

107. vipulä heisst ein vattam  nach P ingala , wenn
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die siebente Silbe in den gleichen (pâda) l (>■') ist. —
108. nach Setava dagegen, wenn so in allen päda’s.

109. b h a v ip u lä ; wenn nach der vierten Silbe 
bli ( - - - )  steht.

110. rav ip u lä ; wenn r (~w~) nach der vierten,
111. nav ipu lä; wenn n ('■'~~),
112. tav ipu lä ; wenn t (—~) steht.
Vergl. W eber S. 345, K edära.
113. gâ thâ  ist der gemeinsame Name für hier nicht 

angeführte, aber im Gebrauche vorkommende mit 
päda’s von verschiedener Silbenzahl gemessene Vers- 
maasse. S. Ind. Stud. 8, 417.

Das sechste Capitel (Vers 114 — 120).
114. p a tth ä ra  (d. h. die Darlegung aller mög­

lichen Combinationen für zwei- und mehrsilbige pâ­
da, vergl. W eber S. 426 folg.) besteht in Folgendem: 
man nimmt einen pâda, der nur aus Längen besteht 
und unter die erste Länge (g) setzt man (l) eine Kürze; 
die anderen bleiben gleich; im Vorderen (d. i. in dem 
dieser Kürze Voraufgehenden) seien Längen. Dies 
setzt man fort, so lange bis man einen nur aus Kür­
zen bestehenden pâda erhält.

Vergl. W eber S. 430 K edärai
«Die Aufzählung hat mit dem aus lauter Längen 

bestehenden pâda als erster Linie zu beginnen. In 
der zweiten Linie wird unter die erste Länge eine 
Kürze gesetzt, alles Übrige bleibt wie oben. In der 
dritten resp. vierten etc. Linie tritt unter die erste 
Länge der zweiten resp. dritten Linie eine Kürze, al­
les Übrige bleibt wie vorher, doch sind vor der neu 
(je eben unter die erste Länge der vorhergehenden 
Linie) eintretenden Kürze stets Längen (eine, zwei,
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oder wie es sich trifft) vorauf zu schicken. Und so 
fährt man fort, bis man schliesslich bei dem aus lau­
ter Kürzen bestehenden pada ankömmt u. s. w.»

115. naftha d. h. das Verfahren, die so und sovielte 
Combination eines gewissen Versmaasses zu ermitteln 
(vergl. W eber S. 439 folg.); die Zahl der so und so- 
vielten Combination giebt bei Division durch 2, wenn 
die Halbirung geradezu aufgeht, eine Kürze, wenn 
die Halbirung nicht aufgeht, muss Eins hinzugefügt 
werden und es ergiebt sich eine Länge.

W eber S. 440. «Der Grund dieses Verfahrens ist 
einfach der, dass im Anfang der einzelnen Corabina- 
tionsreihen eines prastära abwechselnd je eine Länge 
an u n g le icher Stelle, je eine Kürze an gleicher Stelle 
sich befindet.» Vergl. ebend. K edära.

116. udd i^hakam  d. h. um zu bestimmen, wel­
che Stelle eine gegebene Combination eines gewissen 
Versmaasses einnimmt (vergl. W eber S. 443 folg.), 
zeichne man über dessen Silben je eine Zahl von Eins 
anfangend und sie immer gegen die vorhergehende 
verdoppelnd; es giebt dann die Summe der über den 
Kürzen stehenden Zahlen plus Eins die gesuchte 
Stelle an.

117. Man muss so viel Einszahlen über einander 
schreiben als man Silben in dem gegebenen Vers- 
maass hat -+- 1; indem man dann je immer eins resp. 
die obere Zahl fortlässt, gelangt man durch Addition 
der Einszahlen u. s. w. zu der Combination, welche 
aus lauter Längen u. s. w. besteht, u. s. w.

Diese sehr kurz gefasste Regel erhält ihr Licht 
mittelst der Auseinandersetzung W eber’s a. a. 0.

«Es wrerden soviel varwa, d. i. Einsziffern (ekafika),
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als die Silbenzahl des Metrums beträgt, nebst noch 
einer Eins dazu (also bei der sechssilbigen gâyatrî 
sieben Einsziffern) als erste Reihe je über einander 
geschrieben. In der folgenden senkrecht daneben zu 
stellenden Reihe wird je immer die untere Eins zu 
der nächst oberen Eins hinzu addirt, bis auf die letzte 
oberste, welche nicht mit in Rechnung gezogen wird. 
Die dritte (senkrechte) Reihe enthält die durch Addi­
tion des je unteren Gliedes der zweiten Reihe zu dem 
je oberen entstehenden Zahlen, bis auf die letzte, 
oberste Zahl der zweiten Reihe, welche nicht mit in 
Rechnung gezogen wird. Und so fort, bis keine obere 
Zahl mehr da ist, die verrechnet werden kann. Von 
diesen je oberen Zahlen nun (bei der gâyatrî sind es 
sieben) gilt die erste E ins der nur aus L ängen, 
die le tz te  E ins der nur aus K ürzen bestehenden  
Com bination. Die dazwischen stehenden (bei der 
gâyatrî fünf) Ziffern geben an, wie viel Combinationen 
nu r eine Länge (bei der gâyatrî sind es 6), und wie 
viel deren zwei, drei, vier, fünf etc. Längen haben 
(bei der gâyatrî sind es 15, 20, 15, G). Nachstehende 
Figur diene zur Erläuterung:

l
1 6
1 5 15

1 4 10 20

1 3 G 10 15

1 2 3 4 5 G

1 1 1 1 1 1  1.»

118. Die Zahl der möglichen Combinationen eines 
gewissen Versmaasses erhält man durch Addition der
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(je obersten) Zahlen, welche man durch das eben ge­
nannte Verfahren erlangt, oder durch Addition der 
Zahlen, die man als Resultat für 116 gefunden hat 
(udditfh-anka) 1.

Vergl. W eher a. a. 0. S. 452.
119. Der Platz, den ein Metrum beim p a tth ara  

einnimmt, ist gleich der verdoppelten Zahl der Com­
bination, die sich aus dem p a tth a ra  crgiebt weniger 
eins (— 1) und zwar beträgt das Maass für die Zwi­
schenräume, so wie für die Längen und Kürzen (d. li. 
für die einzelnen Reihen derselben), je ein angula. 
Vergl. W eber S. 434.

«Nach K cdära 6, 9 heisst eben der Raum, den 
der p ra s tä ra  eines Metrums einnimmt, dessen Weg: 
adhvan und zwar beträgt derselbe stets doppelt so­
viel anguli, Finger, als die Zahl der Combinationen 
beträgt, minus E in s ... Für jede Combination wird 
nämlich ein anguli gerechnet, und ebenso ein dgl. für 
jeden Zwischenraum zwischen zwei Combinationen. 
Die Zahl dieser Zwischenräume nun ist eben stets um 
Eins geringer als die Zahl der Combinationen.»

(Aus dom Bulletin, T. XIV, pag. 406 — 427.)
29Mélangés nsiati<|iice. VI.




